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    A mitológiák

    
      „Az emberi természet mítosz és poézis.”
(Friedrich Schlegel)
    

    Mindenekelőtt lássuk a boldogságországokat. Hogy megtudjuk, a boldogság nem mindig saját teljesítmény, nem mindig saját érdem. A boldogság abból van, amit a jó sors nyújt. Ajándék vagy jutalom. Aki le tudja venni az ezüsttálcáról, máris viheti. Aki nem tudja levenni, várjon még. A boldogság a közös emberi világ megalkotóitól származik, róluk vall. A szolgáltatókról és a szolgáltatásról. Még az álmok is ebből a világból valók, ebből fakad az emberek minden megvalósult és megvalósulatlan óhajtása.

    A boldogság elérésének könnyű, magánéleti kérdését a közös emberi törekvések jelentőségének felismerése tette bölcseleti alapkérdéssé. A tartós öröm vagy – más szóval – boldogság nem kisebb dolog, mint az emberélet legmagasabb célja. Megvalósult akarat, beteljesült vágyakozás. Nincs feljebb, nincs tovább. A boldogulás folyamatában az ember legsajátabb, nembeli képességei jutnak szerephez. Nyugat és Kelet kultúráiban is a szellem ennek érdekében fejti ki legteljesebb alkotóerejét.

    A görög és a kínai írástudók – Európa és Ázsia legkorábbi és leggyakorlatiasabb bölcselői – ezért találták érdemesnek a lehető legkörültekintőbb vizsgálódást ebben a kérdésben. A boldogságvágy hajtotta mindenkor az egyéni törekvéseket, és ez bizonyult az ókori népcsoportok legerőteljesebb történelmi mozgatójának is. Az öntudat és a költői látásmód kialakulásának már legelső pillanataiban boldogságról szőtt, színes mesékkel telt meg az emberi képzelet. Ezt látjuk az első mesékben és mítoszokban mindenütt, minden kultúrában. Hol van Boldogságország, és hogyan élnek a lakói? Mi a titkuk, és hogyan lehet a boldogság birodalmát megvalósítani vagy meghódítani? Ezek az emberi természetből fakadó legégetőbb kérdések, amelyek minden korban jellemzően fejezik ki az ember igyekezetét és céljait.

    Miközben a mértékletesebb, gyakorlatiasabb szemléletű boldogságra törekvők a hétköznapokban a földi boldogulás változatait próbálgatják, költői lelkű társaik mesebeli boldogságról álmodnak. De az is lehet, hogy a legföldibb emberi boldogság is mindig egy kicsit mesebeli, olyan jelenség (tünemény), ami nem ebből a világból való.

    Tegyük fel, hogy az írott történelem kezdetén járunk, valamikor az ókor első felében. A térképről még hiányzik a történelmi Európa, de a minket leginkább érdeklő többi kultúra között már aktívan jelen van a görög meg a perzsa, tőlük keletre az indiai és a kínai. Népeik egymástól eléggé különböző módon ácsolgatják kisebb-nagyobb földi birodalmaikat, nem is sikertelenül. Azok közé tartoznak, amelyekről azt mondjuk, hogy mindeközben ún. magaskultúrát hoztak létre. Hogyan értsük ezt pontosan? Magaskultúra, azaz majdnem boldogság? Mennyire magas? Milyen magasnak kell lennie a kultúrának a tervszerűen megvalósítható boldogsághoz? Ha tudnák ezek a népek, hogy mekkora szellemi erőfeszítésre lenne szükségük a tartósan „örömteli”, vagyis boldognak nevezhető földi együttéléshez, a cél érdekében egészen biztosan emberfeletti teljesítményre lennének képesek. De nem tudják. Nem tudja a világon senki.

    Ezért aztán azok, akik a földi boldogulást megvalósíthatatlannak tartják, legavatottabb papjaik segítségével egy képzelt, magasabb világ felé fordulnak. Ők az elsők, akik a boldog jövő tervét idelent föladták. Türelmetlen álmodók, akik nem akarnak az anyagi világ átalakításával vesződni, nem hisznek az anyag átalakításából származó boldogulásban. Menekülnének, de hová? Átlépnek a másik valóságba, amit később túlsónak, metafizikainak neveznek el. Ez a szellemi létezés valósága, ott lesz valahol Boldogságország. De pontosan hol is?

    *

    „A hegyek urának, a Mérunak lankáján levő szent hon a hegy északi lejtőjén, a Tej-tenger partján áll” – állítják az indiai Mahábhárata eposz (végleges formája az i. e. első évezred második feléből származik) összeállítói. A boldogok országa „a Méru-hegytől északra harminckétezer jódzsana távolságra található, így mondják a brahmanok. Ott élnek a jó illatúak […], fehér férfiak, akiktől távol áll mindenféle gonosz […], közömbösek a becsületes és a becstelen iránt, isteni külleműek. Lényüket életerő táplálja, csontjaik kemények, akár a gyémánt […], s a világmindenséget betöltő törvénynek örömmel szolgálnak.”

    Az óind papok, eposzéneklő bárdok, akik az óind irodalom legbecsültebb szövegei közé tartozó brahmanákat és puránákat is megalkották, számos történetet ismertek a Mérun túli tájakról és ezek lakóiról, akik egy ottani országban „kanállal eszik a boldogságot”. Meséik teljesen megegyeznek abban, hogy az örök boldogság országában, noha északi ország, ismeretlen a fagy, és ismeretlen a forróság. A ligetekkel és erdőkkel borított föld bőséges termést ad, mindenütt antilopcsordák és madárrajok járnak, s gyönyörűséges virágoktól illatoznak a völgyek. „Ott nem él kegyetlen ember, sem érzéketlen, törvénysértő.” Ott nincsenek csaták, nincs háború. Abban az országban az emberek egyenlő mértékben élvezik az élet javait. A férfiakat csodaszép égi lányok tánccal és dallal szórakoztatják, „ujjongó lények örömteli hangja hallatszik” mindenfelől. Az itt élők természete az igazságosság, és „az erény valamennyi jegye tündöklik rajtuk, s ragyognak, akár a hold”. „Behatolnak az ezersugarú örök istenségbe, s életerejüket akkor is képesek megőrizni, ha nem fogyasztanak élelmet.” Valamint tízszer száz évig élnek, mert ebben az országban ennyi az istenek szolgálatára rendelt idő.

    A Mahábháratának a világ meghódítását elbeszélő fejezete tudósít az eposz főhőseinek, Pándu király öt fiának a különböző országok felett aratott győzelmeiről. Észak felé a fivérek közül a legkiválóbb harcos, Ardzsuna indult megküzdeni az ott elterülő országokért. Átjutva a Himaláján, egymás után győzte le az északi népeket, mesebeli törzseket és fantasztikus, vérszomjas lények birodalmát. Ám végül, amikor a boldog északi nép országának közelébe ért, „hatalmas termetű őrök jöttek vele szembe, nagybátorságúak és erősek […], és e szavakkal szóltak hozzá: »Ó, Ardzsuna! Fordulj vissza innen! […] Annak az embernek, aki ebbe az országba belép, feltétlenül pusztulás lesz a sorsa […], itt csatázni nem lehet. De ha belépsz is, semmit sem látsz, minthogy emberi szemmel itt semmi sem látható«. Ekkor így szólt a hatalmas harcos: »Nem lépek országotokba, ha ez halandó számára tilos«. És visszatért Indiába.”

    A titokzatos, boldog északi országról szóló hagyományt a Mahábháratánál valamivel későbbi másik nagy indiai hőseposz, a Rámájana is megörökíti. Amikor Ráma királyfi, az eposz főhőse, keserves fáradozások árán sem volt képes a démonkirály által elrabolt feleségét, Szítát megtalálni, szövetségeséhez, Szugrivához fordult segítségért. Szugriva – a majmok birodalmának királya – majomsereget indított a világ minden országába Szítá keresésére, és az északra küldött hadvezért figyelmeztette az ott várható nehézségekre, amelyekkel majd meg kell küzdenie. Elmondta neki, hogy a Himalája elérése és átlépése után továbbra is észak felé kell haladnia, majd túl kell jutnia egy hatalmas pusztaságon, miután ismét óriás hegyláncokon fog kínkeservesen átkelni.

    Szugriva szavai szerint még ezektől a tájaktól is északabbra terül el a köd és félelemkeltő sötétség országa, ahol halál vár mindenkire, aki a közelébe merészkedik. Ám távolabb, mesélte hadvezérének Szugriva, már a fény boldog hona található, ahol égi tündérleányok és szent bölcsek élnek. Ott mindenfelé gyümölcs terem, aranyvirágok nőnek, aranymederben folynak a folyók, ott van az örök óceán, és ott van az Arany-hegység, amelynek csúcsai az eget érik. Így képzeli el tehát az indiai hagyomány a boldogok országát északon, vagyis ilyennek képzelték a boldogságot az indiaiak.

    Az óiráni irodalom első jelentős emléke, az Aveszta egyik könyve (az i. e. első évezredből), melynek legkorábbi részeit Zarathusztrának tulajdonítja a hagyomány, kísérteties hasonlósággal írja le a boldogság hazáját. Az Aveszta szerint az emberi történelem hajnalán, az aranykorban, a föld egész népessége nemes és igazságos uralkodók hatalma alatt élt, közülük való volt a fénylő Jima is, a naphős fia. Amikor Jima egy alkalommal áldozatot mutatott be a Hará-hegy (az ind világkép középpontja és a világ tengelye, a Méru megfelelője) legmagasabb csúcsán, az istenektől nemcsak minden ország, minden ember és minden démon feletti hatalmat kért magának, hanem mindenki számára boldog életet is. Azt kérte, hogy országában se fagyos, se tikkasztó szél ne fújjon, se éhség, se szomjúság ne legyen, ne pusztuljanak el se a növények, se az emberek, ne létezzék öregség, hogy „apa és fiú egyaránt mindig tizenöt évesnek látsszék”, valamint hogy ne legyen „démonok szította irigység” sem.

    A fénylő Jima, miután ezer esztendeig tartó uralkodása végén halálához készülődött, a teremtő isten, Ahura Mazdá parancsára és segítségével egy gyönyörű lakóhelyet létesített magának, amelyet elkerített a világtól. Ez a lakhely a magas Harától nem messze, északi irányban terült el, a Vourukasa-tenger (a Tej-tenger megfelelője) partjainál. Ott azóta is csodálatos életet élnek az emberek, „sok kutya, madár és gyönyörűen lángoló tűz” teszi barátságossá az országot, kristálytiszta vizek folynak, és aranyos rétek terülnek el mindenfelé. Ott vannak „a legjobb és legszebb férfiak és nők […], a legnagyobb és legszebb állatok […], a legmagasabb és legfinomabb illatú növények”. A boldog vidék lakóinak életét nem keserítik testi hibák, nem kínozza őket a lepra, az őrület, és semmiféle más betegség, amit a gonosz istenek fejedelme küld az emberekre. Mindezeken felül pedig az ország lakóit különlegesen hosszú élettel ajándékozták meg az istenek. Ezért van az, hogy „a leggyönyörűségesebb életet ezek az emberek élik”. Így fejeződik be az óiráni Aveszta egyik könyvének elbeszélése a boldog országról.

    *

    Az ind és az iráni meseországok bizony alig különböznek egymástól. Az ókori görög történetírók feljegyzéseit lapozgatva azután további egyezésekre bukkanunk. Legtöbbjük „a legfőbb javak” azonosságából, a boldogságkép hasonlóságából következik, de például arra, hogy a távol-keleti elképzelésekhez hasonlóan vajon miért helyezték a görögök is a boldogok országát a messzi és barátságtalan északi tájakra, a sötétségen, a ködön és a titokzatosságon kívül nemigen kínálkozik magyarázat. Az antik források a boldogokat a hüperboreuszok népének nevezik, akik „az Északi Szél (Boreusz) túlsó oldalán, az óceán felé forduló parton” élnek. Ide képzeli tehát, erre a nehezen azonosítható területre a mitikus országot az időszámításunk előtti 5. században élt Damasztész és Hérodotosz, majd az időszámításunk szerinti 79. esztendőben, a Vezúv kitörésekor elhunyt idősebb Plinius, de előttük már több más, kevésbé ismert antik szerző is.

    Bár Hüperborea a messzi északon terül el, a szelek ezen a tájon sem hoznak se fagyot, se forróságot a boldogok birodalmára, bő termést ad a föld, az ország lakói nem ismerik a viszálykodást, a szükséget és a bánatot. Csak gyümölcsökkel és különféle élvezetekkel táplálkoznak, s ők is éppen ezer esztendeig élnek. Platón szerint a hüperboreuszok az állatokkal is nagy békességben élnek, a nyelvüket is értik és beszélik, ez a képességük a húsevés mellőzésének következtében alakult ki. Feltűnik e boldog ország a görög szerzők több művében, legtömörebben talán Pindarosz (i. e. 6–5. sz.) egyik (utóbb kiegészített) töredéke írja le lakóinak életét.

    „Vég nélküli ünnepek zajlanak ottan, himnuszok zengenek: örül szíve Apollónnak, és nevet ő […] A múzsák tisztelete sem idegen a hüperboreuszoktól, mindenünnen fiatal lányok gyűlnek a karba a furulya édes szavára, s aranyos babértól övezetten adják át magukat az ünnep örömeinek. E szent nép nem ismer betegséget, sem az életkor gyengeségét. Távol élnek a nyűgös munkától és a csatáktól.” Szép és csábító világ ez is, láttuk, másutt sem álmodik szebbet a képzelet. Ám eljutni ide a görögök szerint is küzdelmes és veszedelmes vállalkozás.

    
      „Ha átléptél a két földrészt határoló

vizen s a tűzszemű Kelet felé haladsz,

átkelsz a tenger habjain s megérkezel

a Gorgók sík földjére Kiszthéné alatt,

ahol tanyázik Phorküsz hosszú életű

három leánya, egyfogú, közös szemű

hattyúleányok, ott a nap se süt soha,

s az éjszakát be nem ragyogja holdsugár.

Nem messze három szárnyas nővérük lakik,

hajukba kígyókat fonó Gorgók, eláll

a szívverés az emberben, ha rájuk néz.

Vigyázz tehát magadra, óva intelek,

s figyelmeztetlek egy más borzalomra is.

A megnyult orrú griffeket kerüld ki, Zeusz

dühös kutyáit és az egyszemű lovas

arimaszposzok hadát; az alvilági rév

mellett, aranypatak körül tanyáznak ők.

Közel ne menj!”
    

    Ezekkel a szavakkal figyelmezteti a hüperboreuszok boldog országa felé vezető úton leselkedő veszélyekre Aiszkhülosz leláncolt Prométheusza Zeusz szerencsétlen sorsú kedvesét, a Kaukázus vidékén bolyongó Iót.

    Az említett híres és jeles szerzőkön kívül élt azonban görög földön (az i. e. 7. században) egy kevésbé ismert, ám igen különös író, Ariszteász, aki állítólag járt is a boldog hüperboreuszok országában. Ariszteász beutazta a Fekete-tenger északi tájait, otthonos volt a szkíták és a tőlük keletre élő népek országaiban, s bár műve, amelyben utazásairól beszámol, elveszett, a görög hagyomány fenntartja utazásai hitelességét, s azt az állítását is elfogadja, hogy a hüperboreuszokhoz is eljutott. Elveszett (Arimaszpeia című) művét számos görög szerzőtárs idézte a későbbiekben, így bőséggel maradtak fenn belőle részletek, olyanok is, amelyek Ariszteász utazási módjáról számolnak be.

    A korában igen népszerű eposzköltő a Márvány-tenger egyik szigetén lévő görög kolónia, Prokonnészosz (ma Törökország) előkelő származású polgára volt, akit már ott, a szigeten beavattak Apollón titkos kultuszába. Ehhez a kultuszhoz tartozott az egész hellén világban különös tiszteletben részesített Delphoiban működő Apollón-szentély és jósda, valamint a hüperboreuszokról szóló legenda is. Nyilvánvaló, hogy itt, az Apollónt, az égi fény istenét tisztelő közösségben született meg benne az elhatározás, hogy felderíti e rejtelmes nép hazáját a messzi északon. Hérodotosz meséli Ariszteászról, hogy először Szkítiába indult, majd egészen távoli keleti tájakig jutott. Hogy hogyan, arról is Hérodotosz számol be.

    Az Ariszteászról keringő sok furcsa és csodálatos történet közül Hérodotosz többet is feljegyzett. Az egyik azt mondja el, hogy mi történt vele, amikor egy alkalommal betért egy posztóványoló mester műhelyébe. Alighogy megérkezett, váratlanul összeroskadt, és a mester legnagyobb rémületére elterült holtan. Az élettelen testet látván a ványoló mester sietve értesítette Ariszteász rokonait, ám amikor azok odaérkeztek, „nem találták őt sem elevenen, sem holtan”. Hérodotosz megjegyzi még, hogy egy másik város, Küszikosz egyik szavahihető polgára később azt állította, hogy ugyanabban az időben, amikor Ariszteász a ványolóműhelyben feküdt holtan, ő Küszikoszban találkozott és beszélgetett vele.

    Ariszteászról Plinius is közölt néhány hasonló történetet, a türoszi Maximus (i. sz. 2. század) azonban már utazásának módját is magyarázza, korábbi feljegyzésekre hivatkozva. „Ő maga mesélte – írja türoszi Maximus –, hogy amikor a lelke elhagyta a testét, és a levegőben szállt, görög és idegen tájak, szigetek, folyók felett repült át. Utazásának végcélja a hüperboreuszok országának meglátogatása volt, ily módon tehát gazdag ismereteket szerzett mindenféle szokásokról, másféle vidékekről és éghajlatokról, tengeri öblökről és folyók áradásáról.” Miközben repült, „teste az élet alig érzékelhető jeleivel feküdt, olyan állapotban, amely nagyon közel van a halálhoz. Ugyanakkor lelke, elhagyva a testet, az égben barangolt, mint a madár, felülről véve szemügyre mindent […] Azután a lélek, visszatérvén, életre keltette a testet, s az különböző olyan dolgokat beszélt el, amelyeket a lélek látott és hallott”.

    Ezeket az Ariszteászról szóló történeteket azután a misztikus püthagoreusok (i. e. 6. század) beépítették a lélek utazásairól alkotott elképzeléseikbe. Nem lehetett nehezen megvalósítható feladat: még csak misztikusnak sem kell lenni ahhoz, hogy a boldogságot a valóságban is mindig valamiféle önkívületi állapotnak tekintsük. Ariszteász lelkének vándorlásai, az Apollón-kultusz és a püthagoreusok misztikus gyakorlatai azonban lehetséges, hogy mind a szkíták északi és keleti szomszédaitól (köztük finnugor népektől) származó, a görög vallásgyakorlatba is itt-ott beépült sámánisztikus elemek. Éppen úgy, ahogy például a legtöbb belső-ázsiai nép buddhizmusában is meghatározóan vannak jelen a buddhizmust megelőző sámánisztikus népvallások jellemzői. Ha pedig görög földön ez a sámánisztikus örökség, hatás elhomályosult vagy kevésnek bizonyult volna Boldogságország szellemi-lelki technikákkal történő eléréséhez, akkor lehetséges, hogy ezt a lehetőséget a hozzájuk is eljutó ázsiai (észak-indiai vagy perzsa) mítoszokból ismerték meg a görögök, majd ezt az utazási módozatot alkalmazták a Hüperboreába vágyók, mint például Ariszteász.

    És ha eddig nem, hát itt, Eurázsia legrejtettebb tájait, északi vidékeit valóságosan és képzeletben is bejáró görög Ariszteász történetével lesz világossá, sőt nyilvánvalóvá előttünk, hogy mit is értenek az ázsiai vallások szent könyveinek tudós szerzői és magyarázó papjai azon a kijelentésen, amellyel az idézett leírásokban nemegyszer találkozunk. Nevezetesen azon a mindenkor és csaknem mindenütt hangoztatott elképzelésen, hogy a boldogságországok igen távoli hegyek mögött léteznek ugyan, de „nem a szó hétköznapi értelmében”. Az elbeszélt történetek ismeretében akár azt is mondhatjuk, hogy ez már világos beszéd, ami úgy is megfogalmazható, hogy a boldogság birodalmai nem egészen valóságos helyek, de nem is egészen képzeletbeliek.

    Pontosan így és pontosan ennyire érvényes ez a megállapítás az összes többi boldog és kevésbé boldog vidékre, egyszerre valóságos és mitológiai helyre, amelyek a legkülönfélébb leírásokból tűnnek elénk, különböző korokból és kultúrákból, de mindenütt már az emberi szellem eszmélésének kezdeteiből. A görögök közül beszámol még effélékről többek között Hésziodosz, Homérosz, Aiszkhülosz, Pindarosz, Diodórosz és Lukianosz, tőlük keletre, a belső-ázsiai és kínai mítoszok is számos túlvilági helyszínt írnak le, amelyek közül a nyugati világban talán a tibetiek Sambala-országa a legismertebb. A szellemnek máig ebbe a birodalmába vágynak a tibeti hagyomány követői.

    *

    A múltból a tibeti mitológia is a letűnt aranykort állítja a jobb sorsról álmodók elé a tökéletesség példájaként. Egykori létezésének mesébe illő képzete is éppen elég ahhoz, hogy az erre törekvők higgyenek újrateremtésének lehetőségében, az aranykor újbóli megvalósításában. E tibeti birodalom urainak valószínűleg egyedülálló hozzájárulása az emberek boldogulásához, hogy ígéretük szerint a Sambalában elnyerhető boldogságot egyszer majd a föld minden tájára, sőt az egész világmindenségre kiterjesztik. Ilyen jóakaratú birodalom ez a Himalája mögött rejtőzködő Sambala-ország, nem véletlenül keltette föl a Nyugat érdeklődését már a róla szóló irodalom felfedezésének első pillanataiban.

    „Sambala valóban létezik, csakhogy nem mindenki jut el oda.” Világosítja fel a napjainkban érdeklődő utazót Tendzin Gjaco, a 14. dalai láma. Hasonlóan mutatja be Sambalát a dalai lámák után a legnagyobb tekintéllyel bíró tibeti főrangú papok, a pancsen lámák egyike, az 1738 és 1780 között élt 3. pancsen láma, aki a tibeti irodalomban nem is elsőként közölt részletes beszámolót erről az országról. Forrásai között említi egy 13. századi tibeti zarándok sambalai útikalauzát (Manlung láma munkájának tibeti címe: Sambala’i lamjig).

    „Aki halandóként igyekszik elérni ezt a földet, olyan ember legyen, ki az erény erejével és a tanítás (a tantrák) ismeretével bír. Ha nem ilyen, félje a jaksákat, nágákat és a többi vérszomjas lényeket, akik elpusztíthatják őt ezen az úton.” Írja a 3. pancsen láma (főpapi nevén Blobzang Dpaldan Jesesz), az imént említett (magyarra Sambalába vezető útmutató címmel fordítható) művében, mely valójában beavatás abba a tanításba (kálacsakra), amelynek leghivatottabb őrzői máig e mesés északi birodalom urai.

    A legenda szerint ennek a titkos szellemi erőket felszabadító tanításnak úgy jutottak birtokába, hogy kétezer-ötszáz évvel ezelőtt Sambala első nagy papkirálya, Szucsandra, egy alkalommal megkérte a történelmi Buddhát, Sákjamunit, hogy nyilatkoztassa ki számára. Miután Sákjamuni készséggel feltárta Szucsandrának a tanítást, a király megírta róla az első tibeti nyelvű kommentárt. A tizenkétezer versből álló szöveg lejegyzése után Szucsandra királyt a Titkok Mestere, azaz Vadzsrapáni bódhiszattva megtestesüléseként tisztelték, aki több misztikus tibeti tanításnak is megalkotója, s akinek inkarnációjává lenni igen nagy megtiszteltetés. A mitikus király ezzel istenséggé lépett elő. Sambala urának művét azután az uralkodó utódok közül többen összefoglalták, mások kibővítették (az egyik ilyen híres mű címe Tökéletesen Tiszta Fény), s e munkák következtében ez a tanítás egyre ismertebbé és népszerűbbé vált Sambala lakóinak körében. A tibeti lámák és az utópisták máig úgy tartják, hogy Sambala népe azóta is birtokában van a szellem „tökéletesen tiszta fényének”, vagyis még ebben a legsötétebb világkorszakban is őrzi a fényt. Egyszer majd éppen ezért lesz képes beragyogni az egész létező világot, ahogy azt már egyre többen várják. Sambala királysága persze addig is a „boldogok országa” marad, ahol a legmagasabb létformában, szellemiként (istenségként) léteznek az emberek, s nem kevesen közülük örök életet élnek.

    Megéri hát összeszednie magát annak az utazónak, aki Sambalába igyekszik. Azon túl, hogy mindaz a kellem és kényelem, amit az indoiráni és görög képzelet teremtett a boldogság északi birodalmaiba, fellelhető Sambalában, a mesés tibeti ország mindjárt lenyűgözi az ide érkezőt látványával is. Az ország külső képe egy nyolcszirmú lótuszt formáz, nyolc havas hegycsúcs öleli körül és óvja, védelmezi boldog lakóit. Ennek a csodálatos lótusznak a közepén fekszik Sambala fővárosa, amelyhez kilencmillió-hatszázezer kisebb város tartozik. A főváros közepén áll a Kalápa nevű királyi palota, amelynek ligetében a még Szucsandra király által épített hatalmas kálacsakra-mandala látható. Ebben a birodalomban a világ teljes egészéről megszerezhető tudás birtokában élnek az emberek, és ezért „az isteni természet emberi formában jelenik meg” sambalai életükben. Ez a létezés legmagasabb fokozata.

    De még ez is csak a jótétemények szűk köre ahhoz az eljövendő hatalmas áldáshoz képest, amelyben egyszer nekünk, erénytelen földlakóknak is részünk lehet. „A lámák között él ugyanis egy jóslat, hogy amikor az ember teljesen megadja magát a telhetetlenségnek és a lelkiismeretlenségnek, és amikor gyarapodási vágya és gondatlansága következtében az egész földgolyón, a szárazföldön és a tengerekben, de még az égboltozaton is csak pusztulást idéz elő, és amikor a sötétség erői halált hozó gépeikkel és rombolásukkal mindenkit rabszolgává tesznek, akkor Sambala urai elküldik majd hadseregüket a világmindenségen át, hogy nagy csatában legyőzzék a gonoszt, és elhozzák a bölcsesség és a béke új világkorszakát” – írja a megváltás tibeti ígéretéről napjainkban Jamyang Norbu, a tudós tibeti szerző, aki az ígéret jelen és jövő idejű érvényességére utalva, pozitív utópiává emeli a mítoszt.

    „Nem kell ebben a jóslatban hinni annak belátásához, hová vezeti a gyarapodás vágyának vak ereje az embert […], aki máris elindult a jóslat beteljesítésének útján. Nem hiszem, hogy ostoba dolog lenne ezt az ősi jóslatot komolyan végiggondolni, vagy legalább Sambala meséjének megoldásából valami reményt meríteni.”

    Ennek a tibeti boldogságmesének megejtően szép a megoldása. Sambala urai nem írnak elő feladatokat senkinek, nem kérik számon parancsolatok teljesítését, nem fenyegetnek büntetéssel, végítélettel, Sambala katonái akkor is eljönnek majd értünk, és megmentenek minket, ha nem teljesítünk előírásszerűen, de már túl nagy lesz a baj. Eljönnek, és megmentenek – akárkik legyünk is.

    *

    A régi ázsiai szemléletbe illő a kínaiak elgondolása is a boldogság birodalmáról. A buddhista mennyországok egyike sem tisztán kozmológiai tér, a halandók számára elérhetetlen égi szféra. A buddhista mennybe, melynek Indiából származó elképzelése legjellemzőbben határozza meg a kínai univerzizmus világképét, meditáció segítségével a legegyszerűbb lelkek is eljuthatnak. Úgy látszik, a népi vallásosság és a költői képzelet a régi Ázsiában mindenütt megkövetelte magának ezt a lehetőséget. A boldogság országának „részletkérdéseit” – például a birodalom berendezésének elképzelését, valamint az ott elérhető, megkapható örömök és javak sorolását – a kínai mitológiai történetek bölcs szerzői döntően mindenütt a helyi és egyéni képzeletre bízták, kollektíven nem bajlódtak a leírásukkal. Tudták jól, hogy ez végső soron mindenkinek a magánügye, és annyiféle körülménytől függ, hogy úgysem lehet mindenkinek megfelelő boldogságországot teremteni. Ahogy nem lehet mindenkinek megfelelő valóságos országot sem.

    Ahogy a kínaiak általában, ezt a feladatot is szolidan, visszafogottan oldották meg. A Középső Birodalom költői képzeletű lakói meséikben szárnyaló fantáziával írták le a boldogság túlsó birodalmainak nemcsak anyagi javakban bővelkedő, gazdag életét, csodás városaikat, tereiket, palotáik bíbortermeit, varázslatos kertjeit, e kertek szökőkútjait és türkiz leveleit hullató jádefáit. Vetélkedett egymással a népi képzelet és a későbbi műköltészet, nem győzték egymást felülmúlni. Ami azonban a leghétköznapibb boldogságra törekvést jellemzi, ennek részleteit tekintve rájuk jellemző, józan mértéktartással egyeztek meg egymással a birodalom lakói. Megállapították, és vallásos hitükbe is belefoglalták, hogy az Ég alatti világban minden a lehető legtökéletesebben van elrendezve, jobbat elképzelni, az Ég teljesítményét felülmúlni nem lehet. A földi boldogságot csupán kis mértékben lehet fokozni: oly módon esetleg, ha minden jóból egy kicsit több jut az embereknek. Ennek érdekében megalkották a „három sok” fogalmát, azt, amit még illő kérni és elvárni, amit még nem lehet telhetetlenségnek nevezni.

    Ennek a három kívánságnak a teljesülése bőven elég a teljes boldogsághoz, és a következőket foglalja magába: az első a sok vagyon, a második a sok év, azaz a hosszú (örök) élet, a harmadik pedig a sok gyerek, vagyis a bőséges gyermekáldás. Jókívánságaikban sem lépték túl ennek a háromnak a mértékét, komolyan gondolták, hogy ami ennél több, az már jóból is túlzás, észszerűtlenség. A kínaiak a kezdetektől ismerték a határt, ismerték a közép fogalmát.

    *

    Az iménti „nem is egészen valóságos, de nem is egészen képzeletbeli” görög és ázsiai boldogságországokhoz képest a nyugati képzelet „transzcendens helyei” nem is nevezhetők boldogságországoknak. Valójában tisztán kozmológiai elgondolások, igen szerény „népi” túlvilág-elképzelések. A nyugati hős nem teremtett magának az ázsiaiakéhoz hasonló, a legapróbb részletekig berendezett boldog birodalmakat. Olyanokat, amelyekben e kitüntetett helyek lakói valóban mesebelinek érezhették volna életüket, és ahová nem csak földi éveik végével juthatnak el. Mintha a nyugati világ ókori hősei nem is gondoltak volna álmaik országának szép, gondos berendezésére. Abban bíztak, hogy teremtő erejükkel és két kezük munkájával képesek lesznek a földi világban megépíteni maguknak a boldogság birodalmát, úgy érezték, nincs szükségük túlvilágiakról képzelődni. Míg tart a földi élet, az ember betöltheti minden vágyát, majd csak ennek végeztével jut a lélek gyenge, árva sorsra, ezután szorul isteni gondviselésre, túlvilági otthonra.

    A rómaiak például igen gyakorlatiasan és szenvedélyesen élték a földi életet, ám elmélyülten fürkészték a másvilágot is. Olykor a földi tájaknál sokkal jobban kedvelték a zord alvilágot járni (Vergilius), és mintha a germán és kelta hősök is szívesebben képzelődtek volna a lét utáni létről, mint az emberi boldogság innenső, földi birodalmairól. A germán(–skandináv) mennyország (Asgard) mind a tizenkét palotáját kizárólag istenek és a főistennek kedves holtak lakják, csak nekik jár a mennyei tündöklés, nyugalom, öröm, aranyfény; a középső földet (Midgard) lakják az emberek, szomszédságukban az óriásokkal és a földet körülérő szörnyeteggel, a Midgard-kígyóval; alattuk pedig az alvilág (Hél) következik, a nem kivételezett holtak örök lakóhelye, amelynek kapuját a vérszomjas kutya (Garm) őrzi, hogy onnan még az odakerült istenek se szabadulhassanak. „Az eb melle elöl / mind csupa vér volt, / vonítva csaholt / a Rúnák Atyjára.” (Edda)

    A germánok mítoszaiban Boldogságországnak se híre, se hamva. Ám nem is innen (a függőlegesen háromfelé osztott világ birodalmaiból) hiányzik leginkább a boldogok hazája. A különféle nyugati kultúrákban rendszerint nem ebben a vertikális mitológiai világelgondolásban kapnak helyet a boldog tájak, szigetek, országok. Ha így lenne, a boldogok közé igyekvő halandók még Ariszteász módszerével is sokkal nehezebben juthatnának el oda, halandóként lehetetlen lenne égi vagy földmélyi szférákon is átkelniük. Nem véletlen, hogy a mennyországba és az alvilágba a legtöbb európai nép kizárólag a halottait delegálja, a földi boldogok transzcendens lakóhelyeit pedig a középső, azaz a földi világ legtávolabbi széleire helyezi kozmogóniai térképein. Így kerültek például a hüperboreuszok a messzi északra, és így helyezi el többek között Homérosz is a görögök egy boldogoknak szánt másik lakóhelyét, az elíziumi ligetet a föld nyugati határvidékén egy szépséges szigetre. Ám az elíziumi mezők lakói is csak holtak lehettek, közülük is azok a szerencsések, akik földi életükben az istenek kedveltjeivé váltak. („[A]z istenek Élüszion mezejére, s a földnek / végire küldenek el, hol a szőkehajú Rhadamanthüsz / úr, s hol a legkönnyebb lét várja a földilakókat: / hó nem esik, viharok sose dúlnak, nincs soha zápor, / éleshangu Zephír szele fú csak folyton e tájon, / Ókeanosztól jő, hogy az embereket felüdítse.” Odüsszeia)

    (Ami a görögöket illeti, láttuk már, hogy egyáltalán nem szűkölködtek isteneik, istenségeik, mitikus hőseik vagy éppen halottaik lakóhelyeinek szánt boldog szigetekben, boldog tájakban. Valahol itt, Élüszion közelében, a távoli nyugaton kellett lennie a Heszperidák sokat emlegetett gyönyörűséges kertjének is, akiket az Est lányai, a Nyugat nimfái vagy az Alkony istennői néven ismerünk. Mindegyik nevük lakóhelyükre utal, arra a világra, amelybe a lemenő Nap nyugaton alábukik.)

    Az európai kontinensen – az összefoglalóan nem görögnek és nem is rómainak nevezett népek kozmográfiai térképein – talán egyedül a kelta Avalon szigetét találhatta a transzcendens tájak korabeli utazója derűsebbnek és vonzóbbnak. Ezt is (valószínűleg görög geográfiai elképzelések mintájára) az „akkori föld” legtávolabbi, nyugati peremén kellett keresnie. A kelta mítoszok legarchaikusabb rétegéből emelkedik elénk az óceánból ez a kicsiny sziget, régi nyelvi elnevezése is (az ír abal, a walesi afal, „alma” jelentésű szóból) ősi elképzelésre utal. Túlvilági hely ez is, ám ide életükben is eljuthattak emberi lények, ahogy a legenda szerint a történelmi Artúr királyt is ide hozta Morgain tündér, miután a kelta britek nemes vezére súlyosan megsebesült a camlanni csatában, ahol a betolakodó angolszászok ellen hősiesen küzdött a 6. század elején.

    Avalon földjének csodálatos almafái halhatatlanságot adó almákat termettek (ahogy a legtöbb mitológiai gyümölcsfa), s a hagyomány szerint a sziget tündérei ezekkel az almákkal kínálták az ideérkezőket. Aki a vizek hátán vagy titkos alagutakon (sic!) eljutott a szigetre, az a régi keleti képzelet legszebb tájaihoz hasonló mesevilágban találta magát, sőt, annak sorsa még ennél is csodásabbá vált: rá nem csak hosszú, de örök fiatalság várt, valamint örök nyár és örök békesség.

    *

    Akárhogy nézzük, azt látjuk, hogy a mitológiai képzelet szerint a világ boldogságországai, bárhol legyenek is, csak igen kevesek számára érhetők el, és azok a kevesek is csak a legnagyobb erőfeszítések árán juthatnak oda. Csak az boldogulhat, aki hatalommal bír érzései és elméje felett – ahogy ezt a régi keleti mesék hősei felismerték és megfogalmazták. Ha azonban az utazó hatalommal bír érzései és elméje felett, valamint rátalál az odavezető útra, amelyen képes ihletetten haladni célja felé, akkor megnyílnak előtte Boldogságország kapui – sugalmazzák az emberi szellem legkorábbi múltját és vágyait feltáró mítoszok és mondák, és máig így képzelik a különböző hitű elmélyült vallásgyakorlók. De ezt remélte egykor minden józanul törekvő, boldogulni vágyó földlakó – keleten és nyugaton egyaránt.

    Jelentős különbség azonban, hogy a két féltekén – a boldog élet fogalmát és elérésének módját – másképpen gondolták. Mintha más célok és más utak várnának a boldogságra törekvő keleti és a nyugati utazóra. A régi Kelet hőse részletezi és líraian fogalmazza meg elgondolásait a „nem teljesen valóságos, ám nem is teljesen képzeletbeli” boldogságországról, a nyugati hős kevésbé részletezi a boldogulásáról szóló elképzeléseket, valamint nem utalja ezeket a transzcendens, a „természetfeletti”, a valóságon túli világba. Túlnyomórészt a földi világban is elérhetőnek véli boldogító céljait. Legalábbis ezt olvashatjuk ki az idézett keleti és nyugati „típusú” (az idők folyamán is gyakorta változó, valamint a helyi kultuszoktól is nagymértékben függő) elképzelések fő jellemzőinek gyors szemrevételezéséből. Úgy látjuk, a nyugati hős kevésbé álmodó, ő már tudatos életének kezdetén határozottan bízik magában: tehetségében, hatékony cselekvőképességében és eredményességében. Bár eszmélésének legkorábbi pillanataiban csakis hitbéli bizonyossága sarkallhatta kitűzött legfőbb célja, azaz földi boldogsága elérése felé, mégis mintha már ekkor – a történelmi idők kezdetén – töretlenül hitt volna boldogságországa (az új éden) e világi megalkothatóságában.

    A korai nyugati képzelet – Avalon kivételével – nem lelte föl a halandó emberi élet terheit enyhítő boldog helyeket, és nem is teremtett magának erre a célra külön világot. Ha pedig nem teremtett, és ezért csak halála után boldogulhat valahol a nyugati földlakó, hát életében kénytelen lesz ebben a világban boldogulni. Ehhez persze feltétlenül hinnie kell a vele szemben ellenségesnek látszó anyagi világ átalakításának sikerében, az ehhez szükséges tehetségben, képességben és erőben. Az ember önmagába vetett hitét és önbizalmát mindehhez későbbi egyetlen istene is jelentősen megerősítette, hiszen azt hirdette magáról, hogy az embert saját képére és hasonlatosságára, azaz teremtőnek teremtette. A nyugati világ hőse ezzel másodszor is felhatalmazást kapott világátalakító programjához, nem csoda hát, ha ezután kétségek nélkül látott munkához.

    *

    Az ember legkorábbi világátalakító szándékáról vallanak az iméntieket jóval megelőző, prehistorikus mítoszok, mesék jellemző részletei. Már a történelem előtti ember – keleten és nyugaton egyaránt – első tudatos megnyilvánulásaként igen határozottan a lehető legmagasabb pozícióba helyezte magát: természeti környezetében igyekezett a legerősebb szereplőként föllépni. Persze ezt az igyekezetet (valójában oppozíciós törekvést minden létezővel szemben) akkor még az életösztön, a megmaradás mindennél erősebb vágya magyarázta, nem feltétlenül az uralkodás, a birtoklás későbbi szenvedélye. Ennek érdekében választott magának mindegyik korabeli (őskőkori) közösség (törzs) olyan fizikai és szellemi képességekkel felruházott – vagy ilyenekkel eredetileg is rendelkező – totemet, mely a legmegbízhatóbban látszott szavatolni a közösség túlélését, megmaradását.

    Az embereknek már a totemtől (leggyakrabban „csodás” erejű totemállattól) való származtatása (ennek a származásnak a tudata) is jelentős önbizalmat adott a megmaradásért vívott mindennapi küzdelemhez, de a környezetében betöltött legelőnyösebb pozíció birtokában az embernek már hosszabb távú tervek fontolgatásához is megjött a bátorsága. Növekvő ereje és hatalma következtében egyre nagyobb biztonságot és egyre nagyobb kényelmet élvezett, s ebben az új helyzetében már nemcsak önfenntartására, fennmaradására gondolt, hanem hatalma kiterjesztésére is. Világképe, világmagyarázata és elért sikerei azt sugallták számára, hogy az ember környezete birtoklására és irányítására született, ez a rendeltetése.

    Úgy érezte, hogy az emberi természetről szerzett tapasztalatai és felismert képességei felhatalmazzák környezete teljes mértékű átalakítására. Azokban a közösségekben, ahol ezt az elgondolást alátámasztó totemisztikus hiedelmek nem gyökeresedtek meg, a törzs tagjai azzal tettek szert „magas” és előkelő származásra, valamint a világhódításhoz szükséges küldetéstudatra, hogy meséikben arról tudósítottak: a legértékesebb és legnemesebb anyagokból (leginkább agyagból és fából) formálódtak elődeik, vagyis ezekből az anyagokból teremtették őket ősszüleik. Ennek következtében pedig a legmagasabb feladatok elvégzésére hivatottak.

    A korai mítoszok hiedelemrendszere és a belőlük kialakuló különféle vallások hitvilága természetesen igencsak hasonló. Valójában a törzsek totemisztikus elgondolásai élnek tovább a vallásokban megjelenő isteni szereplők és a hívők kapcsolatában is. A totemizmus gyakorlatának kívánalmai, sőt leghatározottabb elvárásai tűnnek megint elénk az isteneknek bemutatott áldozati szertartásokban és a tiszteleti ceremóniák legtöbb részletében. Erről tanúskodnak az egyes istenségekkel kötött egyezségek, szerződések, szövetségek tartalmi részletei. A „központosított” (valójában egyszerűsített) panteon, azaz az egyistenhit (nyugati) kialakulásával azután még a korábbiaknál is egyértelműbben nyilvánul meg az ember kezdetektől fogva feltett szándéka (azaz a szövetségkötés és a szoros együttműködés) közvetlen fennhatóságával. De a Mindenhatóval kötött szövetségben az isteni szerepre való vágyakozás is kifejeződik. Hite szerint a Mindenhatóval történt társulás fölhatalmazza az embert a teremtés folytatására, jóváhagyja és támogatja világhódító szándékát és harcát, s egyben védelmezi az ellene szegülő (például természeti) erőkkel, hatalmakkal szemben.

    A végeérhetetlen világhódítás harcosai meggyőződéssel vallják, hogy a Mindenható határozottan kinyilvánított elvárásait teljesítik, s ebben a szolgálatban tanúsított kitartásukért és hűségükért kérik a Teremtő támogatását cserébe. Úgy vélik, hogy munkájukkal az isteni világrend megvalósításán fáradoznak. Az eszes és szabad akarattal bíró emberi lény azzal az eltökélt szándékkal dolgozta ki az értelmes, önfejlődő és dinamikus világtörténelem eszméjét (az üdvrend szakrális, majd szekularizált változatát), hogy a Rossz ellenében majd egyszer s mindenkorra a Jót juttassa érvényre. Úgy emlékszik, hogy egész történelme során a Jó eszméinek nyitott egyre nagyobb teret, és úgy gondolja, hogy jövőbeli tevékenykedése az egész emberi világot nemesíti. Történelme nem más, mint az emberi lehetőségek megvalósításának szüntelenül fölfelé vezető útja.
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